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waqatш". $iktowul ~Ij.rilin I?is~ra darktndu11. BIJia~al amara $iktowul вarin tJJlil~ Io
ko_wnndu lokucaqaran. Ba3al amara вarawan gada, incara nuuanman. $iktowul 

.15 gl)~an: "_akal~ru-ka_n waral вi ha:gkatcikta _~чntiki~ dolcatk~llu ~in~ 1': T~<!_uk g\lnan: 
"~ша wak?l~ а, mewaпmaw ф:>pk?Idra. Mewanmaw qamm1, mшgac1r ~о oqa~, ёmat 
atan ~чnа wara". 

Bajal wara $1ktowulwa talg-et~a mewanman, вakara mёwanin hчuttJ.tmar, alan 
1:gu. Baj~l ualildra a~i dawdawar $iktowul mawanman. Tucr1 S1ktowul intn $iktowul 
mudanin. ' 

0 
• ' 

$. К 1 т а. С i r а m в ч 
70. Nara 

. __ Gagd_ara м ~ic@n Ta~1ma. Tag~du вarg1gadu вic@n $intawul. Nuuartin aua~icil 
в1саtш. Gagdara daвdattan $шtawuldu. $шtawul hunilw1 tiwran. 

TimI вalagalilctr~ю Narawul, $шtawul gancad~wi. Gagdara Narawul ~aran. Nara 
aua~it hagdi~.ar Gagdaraduk: Gagdara gЧn~ш: "$i daвd1чandris вi aran daвdacam". 

s Nara qakildiran. Kata awankil tawra. :Оаn~шса~па $шtawulwa. Nara ~tJлдan akinan. 
Akinin aua~itmar gengamand1mar вican Naraduk. Nara gelgand1mar вic~n. 

Jajalwa ~чrчwra, hurk@kar ~tдчrа multa~ вaricilwi. Nara 1~~an $шtawul <;lnwan. 
Nara q1Щili ~1}.ПJ.ran, $tntawul ororwon ilвaran. $intawul icatn~ran, ekunф olona. 
lc{!Шin, icattan emac асш. $шtawul j~~~an, cikanфran. Cikaщiirakin $intawul, Nara 

10 ~marg1dadun ~agdanctractчn ulcamatc?na. $шtawul фilaw1 iran, Nara nuuanпunin 
Iran. $шtawul emac aunaran tildra, tag~tciran. Nara вeduw1 t;эgaran. Tagagarakin, Nara 
tagac~du icaran" 1}.lg1}.rm~~ildra. Na:a g\lnan: "Karamdqu вi~im Gagdara ~unildul1". 

Amarguc amara alatш awankil. Haranaldr~. $intawul haripcчlctr~ш IdL,1. Щ)a~i
tmar. Nara l1aranduw1 lщllk1}.~nan apkarawa. ~latin garalin tara~шa, alatin чmkakt{llin 

1s вчпJ.rа. $шtawul tali ёnawran. 

убили". Сыновья Шиктовуля скрылись под наст. Пришли бродяги, лук Шикто
вуля снаружи на веша.1е висел. Мужики пришли, лук его взяли, вошли к нему. 

4.5 Шиктовуль_ сказал: "Подождите меня убивать, я скажу вам, слушайте меня". 
Потом сказал: "Меня убейте, сердце мое съешьте. Съевши мое сердце, силь
ными, подобно ·мне, станете, никто вас не убьет". 

Мужики убили Шиктовуля, вырвали сердце, нашли совсем другое сердце1 
все волосатое. Мужики побоялись есть сердце Шиктовуля. Такова жизнь 
Шиктовуля, конец Шиктовуля. 

Ш. Ким а. Ч и р ом б у 

70. Нара ( соб. имя-недохолощенный бык) 

Гагдэра был (из рода) Танимо. На противоположном берегу реки был Шинта· 
вуль. Они были силачи. Гагдэра поддался Шинтавулю. Шинтавуль девушек отнял. 

Утром стал помогать Наравуль Шинтавуля наказать. Гагдэра знал Наравуля. 
Нара был силач больше Гагдэры. Гагдэра сказал: "Ты победишь, я немножко . 

5 поддамся". Нара согласился. Много эвенков собрали. Отправились к Шинтавулю. 
Нара пошел с дядей. Дядя был сильн~е (и) неуклюжее Нары. Нара был проворнее. 

Шаманов увели, парни пошли лучным отрядом. Нара дошел до юрты 
Шинтавуля. Нара зашел вперед, испугал оленей Шинтавуля. Шинтавуль пошел 
посмотреть, что случилось. Смотрел, смотрел, ничего нет. Шинтавуль вышел 

10 на двор. Когда справлялся. Шинтавуль, Нары позади, за его спиной вертелся. 
Шинтавуль вошел в юрту. Нара с ним вошел. Шинтавуль не мог ничего по
нять, сел. Нара на среднее место сел. Когда сел, увидел Нару сидящего. Стали 
разговаривать. Нара сказал: "(я) мщу за Гагдэра девушек'

1

• 
Позже пришли все эв~нки. Стали стойбищем становиться. Шинтавуль 

приметил, где сильнейший. Нара на месте юрты ударил по сухому дере~у (силу 
15 показал). Все ветки вмрогнули, весь снег свалился. Шинтавуль тогда разобрал. 
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" _ T1matn~ ~нildra diunil~likkitin, gu1uwiin hdgdiw~ llara. Ka1takag1qтn guluwunma 

~~ma~?-1 t~gtэra. Bajal qaw~ildё)r;э вdrilwar. чmчk~n ваjtэ Qrgamkaran ttJ,t;}k~lw~tin 
gi.шa~: ""чrgtэmэkakIJn Narau1". Tчtak_alwatiп Naraja $шtawulnun 111wran. Narauiw~ 
~ilвoraran manctr1tmarit. UlgtJc~m~t~~ Idi·r ф.;il~H gaqan, tarI ~t.ikad~qdn. di;ikra tuk-

20 ~anc~ldra tчtak~l\v·ar Narau1 mandr1t ~1lвoranmuca. Nara gascaqalg1dan; Sшtawul 
~l}.kada~ctэran. Narawa ual~ hl}.jir;:ш, aukiW?. Nara handri~ntэn, $шtawul a~a~nan. CЭ~in 
в?kona,_ ama~k~ ht.iktildran,_ Nara вol~ran, ~1J.kddaran -~1:itawulwa. §intawul tdgakna
пш ~Ч)kIW? nlla~nan BtJrчca. Nara mvcu~nan. Nara g(lnan: "Т_1kш adu вimc~~! Baja
m;)tm@tk~l". S1ntawul altacllctran, harkaldran a.gkiwi. Nara al}In al1pkac1Ictran Sшta-

25 wuljaw1 вokow1 dapta1ctraп, gIJnQ.aщэ.: ))ar qejegartш hajgan'', Gagdara gun~n:' "Btэjd
matk?l nuuaaman". Nara а~iп фэkildira, a~in wamuJdra. Nara g~nan: "G1Iwa-I1 na
k;эktin!'l $intawul g1;1nan: "Mindч асш targac1n B,;)ja" $intawul altac11ctran: "BtJ вi)da
raw ~1.шdч asa1I~un". Nara ф:ikild1ran, a~al€J.wl фJrwd gadan. Gagdara hunilwan 
tiф:ilw~n. ama~kI gaфran. HчutQ.1 hщk~ktJr asIHЩi, ~gdiwa a~alwa amawra man.gitkiwi 

uo dtJ.ndr~tkiwi. Ml}.C1J~ЩJ. Nara a~alw1 mij:dilw€1 ugaqana. 
$intawul jajaltш Narawa j~uar~, асш ht.itawi вidап. Nara c,itJrdtJk a~al чтчk~· 

mac htJ.tan аса вi~i. Tadukk1 garвicI Nara. Nara вic~n al~ aua~i Tan1md. 

71. s~rinc~. 

$arin~~ ik~nipk~фran naui;ia. agdira вic~tin dw;эnki1. BtJla~al, \Hagar, ~~:gn~ 
Ciramвl}.tkI umlldra mt)wa. чml}.kantin dold1ran $arinc;) cumnrwan, gljndn: "Cumr1-

~ 

Утром раскопали место бегов, большой костер разожгли. Половину костра 
шаманы заняли 1 • Мужчины просматривали луки свои. Один мужчина свесил 
мечи, сказал: "тяжелее Нарин". Мечи Нары (и) Шинтавуля поставил. Нарин 
вотI<нул покрепче. Договорились, который (из них) первым возьмет, тот ударит. 

20 Оба побежали за мечами. Нарин воткнут крепче. Пока Нара брал, Шинтавуль 
рубанул. Ранил руку Нары, большой палец. Нара побежал. Шинтавуль пресле
довал. Не догнавши, стал бежать обратно. Нара догнал, рубнул Шинтаву"1я. 
Когда Шинтавуль присел, большой палец снес, бросил. Нара замахнулся, Нара 
сказал: "Теперь здесь был бы! Давай рубить друг друга". Шинтавуль взмо
лился, привязал большой палец. Мать Нары стала досаждать, по заду Шинта-

2r, вуля похлопала, говоря: "Вот запрятанный болотный житель 11 • Гагдэра сказал: 
"Убей его". Нара не согласился, не захотел убивать. Нара сказал: "Другие пусть 
попробуют!" Шинтавуль сказал: "У меня нет такого человека". Шинтавуль стал 
просить: "Мы дадим вам женщин ваших". Нара согласился, двух жен взял. Гаr
дзра девушек отнятых обратно взял. Другие парнй женилйсь, много женщин 

во привелй на свою землю. Возвратились, Нара своих жен на плечах переносил 
череэ воду. · 

Шаманы Шинтавуля заговорилn, чтобы (Нара) был бездетным. У Нары от 
двух жен ни одного ребенка не было. С тех пор называется Нара. Нара был 
последний богатырь (из рода) Танимо. 

Ш. К и м а . Ч и р о м б у 

71. Шоринчо. 

Шоринчо устроил весною весенний праздник обновления жизни. Эвенки 
были (из рода) Огдырэ. Бродяги, каменные (жители правобережья Енисея) дошли 
до Чиромбу, стали пить воду. Один из них услышал в воде эхо Шоринчо, ска-

1 Межродовые столкновения 3венков в большинстве случаев сводились к состязяниям бога
тырей-военных предводителей. Паралпельно шли состязания в искусстве между шаманами. Роды 
встречапись, устра.ивали кост{>Ы. С одной стороны располагались богатыри, с друrой-шаианы. 


